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ЭЛЕКТРОННЫЕ РЕСУРСЫ В БИЛИНГВАЛЬНОМ  
ОБУЧЕНИИ ИНОКОММУНИКАНТОВ 

Динамика культурно-языковых процессов в современном мире 
обусловливает активизацию инновационного развития современно-
го языкового образования и необходимость решения в связи с этим 
ряда проблем. Прежде всего, это — создание в учреждениях высшего 
образования Украины электронной образовательной среды, которая 
призвана существенно повысить эффективность и качество обуче-
ния студентов из числа иностранных граждан путем максимального 
использования возможностей компьютерных технологий обучения, 
подготовки необходимой методической базы и учебных материалов 
для работы в сфере «e-learning». 

Поскольку современное студенчество является поколением мил-
лениалов («millenials»), которое родилось и выросло в окружении со-
временных компьютерно-информационных технологий, то сегодня, 
как никогда ранее, тщательно следует подходить к выбору иннова-
ционных образовательных технологий, соблюдая принципы, позво-
ляющие внедрять эти технологии наиболее эффективно. Задача раз-
работки и применения электронных средств обучения иностранных 
граждан в Украине детерминирована, прежде всего, государственным 
стандартом владения украинским языком как иностранным на пер-
вом (бакалавр), втором (магистр) и третьем (PhD) уровнях высшего 
образования и спецификой изучения украинского языка как языка 
обучения в вузе нашей страны, необходимостью формирования в 

режиме дистанционного обучения украиноязычной коммуника-
тивной, культурно-речевой компетенции на уровне В1-В2 согласно 
выбранной специальности, а также учитывая турбулентные условия 
современности. Приходится выбирать среди имеющихся наиболее 
эффективные способы и средства обучения, разрабатывать соот-
ветствующие инструменты формирования культурно-речевой, ком-
муникативной компетентности соискателей высшего образования, 
учитывая уровневое (бакалавр-магистр-PhD) обучение. К сожале-
нию, готовых учебных продуктов на рынке электронных/виртуаль-
ных пособий Украины, соответствующих выше указанным целям и 
задачам, нет. Создание электронных учебных средств по украинско-
му как иностранному — процесс, который требует кроме знаний по 
языку, методике преподавания и педагогике, еще и владение ком-
пьютерными технологиями и элементами компьютерного дизайна. 

Обучение украинскому языку как иностранному на основе элек-
тронных средств должно основываться на когнитивно-клиаративном 
подходе, то есть применение компьютерно-информационных техно-
логий для развития или совершенствования устно-письменной рече-
вой деятельности инокоммуникантов должно соответствовать сле-
дующим критериям: 1) максимальная индивидуализация обучения 
как возможность оптимизировать объем / время самостоятельной 
работы студентов; 2) интеграция в учебный процесс материалов, на-
правленных на формирование лингвострановедческой компетенции 
инокоммуникантов, использование электронных аутентичных ре-
сурсов и национальных баз текстов; 3) оперативное обновление со-
держательной составляющей учебно-методических материалов, име-
ющихся на учебном веб-ресурсе вуза; 4) перманентная диагностика 
результатов обучения, то есть online-тестирование на всех этапах и 
уровнях процесса. 

К тому же, в процессе создания учебно-методического комплекса 
(УМК) в электронном формате преподавателями-авторами учебных 
средств учитываются комплексно два параметра: информационное 
обеспечение по отраслям знаний, лингводидактическими категори-
ями и культурно-историческими аспектам и систематизирующий, 
регистрационный и диагностический параметры обучения. 

Такой УМК ориентирован на формирование грамматических 
умений и навыков при изучении структуры различных типов пред-
ложений и логико-семантических моделей предусматривает учет: 
во-первых, целевых групп иностранных студентов вуза и, соответ-
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ственно, коммуникативных потребностей этих групп, а во-вторых, — 
разный уровень сформированности у студентов «дальнего» и «ближ-
него» зарубежья системных лингвистических знаний и навыков 
практической речевой деятельности. Это обеспечивает отбор и орга-
низацию учебного материала в соответствии с профессиональными 
интересами студентов, информационной насыщенностью, актуаль-
ностью, страноведческой значимостью материала, а также соблюде-
ние принципов ситуативно-тематического представления материала, 
постепенного наращивания сложности информации и учет ее кли-
аративности, которая по стандарту определяется как способность 
и готовность к восприятию, переработке и осознанному усвоению 
информации; степень клиаративности информации учитывается и 
во время ее разработки в зависимости от уровня подготовленности 
пользователей, реципиентов информации. 

Необходимостью считаем соблюдение принципа предваритель-
ной тренировки (Pretraining Principle) [1, с. 133]: для ознакомления 
студентов с терминологией, используемой в материалах, нужно пре-
доставить отдельный модуль — детальное объяснение основных кон-
цептов. 

Целенаправленное использование учебных и аутентичных ин-
формационно-коммуникационных ресурсов позволяет формировать 
терминологическую компетенцию иностранных студентов, посколь-
ку для успешной электронной коммуникации с однокурсниками, 
украинскими друзьями, студентам-иностранцам необходимо владе-
ние как наиболее частотными проявлениями лексических единиц, 
так и соответствующими жанрами профессионального информаци-
онно-коммуникативного дискурса. Поэтому предлагаемый систем-
ный материал дает возможность овладения необходимым массивом 
терминологической лексики и лексико-грамматическими конструк-
циями, актуальными для научного стиля речи в целом и конкретного 
подстиля выбранной специальности. 

Література 

1. Miller, M. D. Minds online: Teaching effectively with technology. Cambridge, 
Massachusetts : Harvard University Press, 2014. 

ЧЕНЬ Шаосюн / CHEN Shaoxiong 
канд. філол. наук, доц., Хучжоуський університет, КНР 

Хучжоу (Китай) 

ОПТИМИЗАЦИЯ УСВОЕНИЯ РУССКОЙ ЛЕКСИКИ 
С ПОМОЩЬЮ ОДНОКОРЕННЫХ  

ПАРОНИМИЧЕСКИХ РЯДОВ 

Усвоение в процессе изучения русского языка правильного пони-
мания однокоренных слов, которые часто образуют паронимические 
ряды и относятся к одной или разным частям речи, является одной 
из существенных трудностей для китайских учащихся. Они нередко 
путают такие слова, употребляя их неправильно вместо похожих на 
них членов паронимической оппозиции. 

По признаку морфологической организации русский язык, как 
известно, является флективным, а китайский — изолирующим (кор-
невым). Поэтому в китайском языке преобладают слова, состоящие 
из корня, а в русском языке — слова, имеющие, кроме корня, не-
сколько служебных морфем: флексию (ПЛОХ-ой, ДРУГ-Ш), суф-
фикс (ТЕПЛ-о, ДН-ём, НОС-я), два суффикса (ПИС-а-ть, ТАНЦ-
у-я), суффикс и флексию (ЛИСТ-ик-Ш, ПЫЛЬ-н-ый), два суффикса 
и флексию (ГУЛ-я-ющ-ий, ПРОС-и-тель-Ш), приставку и флексию 
(при-ВОЗ-Ш, без-ВОЛОС-ый), приставку, суффикс и флексию (под-
ДЕЛЬ-н-ый, на-ВОД-к-а, пре-КРАС-н-ый, съ-ЕД-енн-ый), два суф-
фикса и постфикс (КРАС-ова-ть-ся), две приставки и суффикс 
(при-на-ПРЯ-чь), две приставки, два суффикса и постфикс (пере-за-
ПУСТ-и-ть-ся) и другие. 

Эти различия в языках активно используются в практической ра-
боте в целях оптимизации обучения русскому языку в Китае. Назовём 
основные приёмы, эффективные на разных этапах обучения русско-
му языку. 

После ознакомления учащихся с русской морфемикой и прин-
ципами построения русского слова предлагаются задания на закре-
пление знаний по русской морфемике. Например: Выберите слова с 
одинаковым корнем и запишите их группами: улица, страна, небо, го-
ворить, сторона, удалять, много, множество, небесный, уличный, уда-
лить, говорливый и т. д. Такие упражнения направлены на выработку 
навыка узнавания корневых и служебных морфем. С их помощью 
можно закреплять знания по наиболее частым корневым чередова-
ниям гласных и согласных, по позиционным вариантам русских слу-


